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ставили ковш с водой в дымовое окошко и затем окачивали этой водой 
больного (14, с.45).

Обычно лечение порчи и уроков сопровождалось произнесением в 
бане особых заговоров. Вот один из таких заговоров, который не­
сколько осовременен: «Ото всех уроков, ото всех причин я застоятель 
раб божий (имя) помоги мне застоять, ты лихорад, ты супостат, если 
гы можешь глотнуть горячий уголь, горячий камень и на 120 градусов 
кипятку воды можешь глотнуть, то и от раба божия (имя) от застояте- 
ля можешь глотнуть. Ото всех я уроков, ото всех я болезней и ото всех 
причин, как голички засыхают, как и сучья засыхают, так и эти болез­
ни должны исчезнуть и иссохнуть» (15, с. 179).

Вообще лечение большинства болезней сопровождалось произне­
сением заговоров и почти все заговоры и наговоры произносились у 
коми-пермяков в банях (16, с. 149). В этих заговорах были обращения 
не только к божественным силам, но и к самой бане, ибо пермяки свя­
то верили в целебную ее силу. Как только кто-то заболевал, бабушка- 
знахарка топила баню, куда вели заболевшего. Там, разогрев веник, им 
парили больного, сопровождая это произнесением заговора. При лече­
нии маленьких детей обычно произносили следующий урочный заго­
вор: «Господи, благослови. Дай, Господи, здоровья всем младенцам. 
Баенька. матушка левяностолетка! Кто расхитил и расщипал и сучья, и 
вершины, тот моего младенца сохрани и избавь от черного глаза, от 
белых глаз, от рыжего человека, от худой думы». В то время когда еще 
только распаривается веник, знахарка наговаривает на воду: «Господи 
благослови. Баенка, матушка (батюшка), Соломея бабушка и теплая 
парушка; парила, гладила, от грехов очистила». Кончая лечебную про­
цедуру, знахарка приговаривала: «Дай, Господи, тебе (имярек) добро­
го здоровья. Все болезни отступитесь в темные леса, на высокие коч­
ки. в зыбучие болота, к старому хозяину. Избави тебя, Господи, от 
всяких болезней и от колотья, и от горячки, и от шепоты-ломоты; нс 
болите, не ломите семьдесят семь суставов и семьдесят семь жил».

Нередко при лечении болезней в бане использовали следующий за­
говор: «Сердце на радуйся, глаза не глядись. Ты меня не бойсь, от бе­
логлазого, черноглазого и синеглазого, от уроков, от порокой, от жен­
ского полу, от маленьких ребят, от долговолосых, от русых, от белых и 
от всего будь моя молитва -  аминь».

Зубную боль лечили, используя заговор, обращенный к Аитипе -  
зубному целителю: «Стану я раб божий человек (имярек), да перекре-





добии, для осуществления лечебных магических действий. К примеру, 
при лечении ангины (ныылос) выходили из дому во двор, где лизали 
ладонь, сопровождая это действие следующим заговором: «Угол за­
брошенной бани лижу, пусть это послужит лекарством, тьфу!». А воз­
вращаясь в дом, необходимо было жевать во рту завязку рубашки, 
глотать слюну и одновременно приговаривать: «Заброшенные дом, 
баню и громадную гору глотаю».

Для лечения лишая (коре), место на теле, которое было лишаем, 
натирали чернилами и смесью меда с солью. Кроме того это место на­
тирали грязью, взятою из-под полка в бане, а также мочили его водой, 
стекавшей с банного полка во время мытья в бане. Причем эта вода 
наносилась на больное место только безымянным пальцем.

Чесотку (лыдон) удмурты лечили следующим образом: в деготь 
клали куриный помет и серный цвет, все это смешивали, а затем кипя­
тили. Полученной смесью натирали чесоточные места после того как 
человек помоется в бане и выйдет оттуда (19, с.44).

Женщины, которые не могли рожать детей, обращались к знахар­
кам и «бабушкам» за советом и помощью. В удмуртских деревнях бы­
ли, по поверьям удмуртов, бабушки, которые могли излечить женщин 
от бесплодия. Такие бабушки назывались кот-тупатьясь (правительни­
ца живота) или кбт-кыскась (массажирующие живот). Эти врачева­
тельницы делали специальные массажи с целью привести матку в над­
лежащее положение и при этом многие из этих бабушек обладали не­
плохим знанием анатомии человека. Эти массажи делались на теплой 
печке, а чаще всего в протопленной бане. Больная ложилась на спину, 
бабушка намыливала ей живот и начинала обеими руками делать 
сильный массаж живота сверху вниз, делая при этом вращательные 
движения. Женщина должна была пройти курс лечения от 3 до 12 мас- 
сажей. Массаж продолжался в течение четверти часа и после его про­
ведения женщина должна была лежать еще столько же времени (20, 
с.9). Лечили бесплодие и различными заговорами, магическими дейст­
виями и настойками.

Существенно меньшее значение, чем у пермских финнов, имела 
баня в народной медицине марийцев. Здесь главная роль в излечении 
болезней также принадлежала знахарям и колдунам, которые в своей 
лечебной практике столь же широко использовали различные магиче­
ские действия и заговоры. Но если у коми, удмуртов и особенно коми- 
пермяков заговоры в значительном большинстве произносились в ба­
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использовалась для лечения болезней у коми, несколько менее у коми- 
пермяков и удмуртов, а у мордвы и особенно марийцев она являлась 
лишь неким подспорьем для народных врачевателей, но никак не име­
ла какого-то решающего значения. Лечебная практика, связанная с 
баней, носила ярко выраженный магический характер, что объясняется 
мировоззрением коми, коми-пермяков, удмуртов, марийцев и мордвы, 
с их восприятием бани как особой части социального пространства 
крестьянского двора, периферии одомашненной территории, двора, и 
деревни. У русских многие способы лечения были аналогичны тем, 
что использовались в народной медицинской практике народов коми, 
удмуртов, марийцев и мордвы.

Таким образом, можно утверждать, что баня является неотъемле­
мой частью народной культуры пермских и волжских финнов, она 
имела важное значение в быту этих народов, о чем свидетельствуют 
способы ее использования. При этом важно иметь в виду то, что в ми­
фологической традиции восточных финнов баня осмысляется как пе­
реходное пространство между мирами. Здесь возможна встреча живых 
и умерших, сил земных и сил потусторонних, а отсюда вытекает и 
значение бани для обрядов жизненного цикла, для магической практи­
ки и для врачевания в целом, которое в традиционных культурах было 
своеобразной частью магических практик.
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К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ БРАКА И СЕМЬИ В�
ТРАДИЦИОННОЙ ЮРИСПРУДЕНЦИИ МОРДВЫ�
(по материалам опубликованных источников XIII -

первой половины XIX вв.)
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аршей или Никоновской летописи -  наиболее полном летописном сво­
де, составленном неизвестным автором во второй половине XVI века, 
сохранились свидетельства о периоде борьбы русских и мордовских 
князей с монголо-татарами. Совместная оборонительная политика ак­
тивно способствовала сближению русского и мордовского народов, 
что в дальнейшем отразилось и на складывании русско-мордовских 
брачно-семенных отношений. Опустошительные набеги монголо- 
тагар, увозивших в плен мордовских жен и детей, до сих пор оставили 
следы в народной памяти. Так, в мордовском свадебном обряде сто­
рона жениха называется «ногайцами», «татарами». Нелюбимого юно­
шу девушка называла «татарином».

Во второй половине XVII века с укреплением экономических, по­
литических и культурных связей России с Голландией появились тру­
ды голландских путешественников, в которых нашли отражение и ма­
териалы, посвященные некоторым аспектам обычного права мордвы. 
Гак. голландский ученый-путешественник амстердамский бургомистр 
Н.Внтсен в работе «Северная и Восточная Татария» (1692) свидетель­
ствует об особом «языческом» порядке регулирования брачно- 
семейных отношений у мордвы. Им же было отмечено существование 
у мордвы особой системы знаков (мет), ставившихся на могилах (мо­
гильных срубах), с крещением -  на крестах «при погребении умершего 
и у казывавшего его профессию» (16). Данная система знаков по своей 
сущности составляла специфичную правовую символику -  правовой 
код мордвы (эрз. тешке, мокш. тяшке). Но меты говорили не о «про­
фессии умершего», а указывали на его родственную принадлежность, 
служили знаком собственности.#

Н.Внтсен стал одним из первых исследователей, отметивших осо­
бый способ заключения брака -  через «покупку» жены» (покупной 
брак) и наличие полигинических браков у мордвы (многоженство), 
имевших самобытные корни и не связанные с мусульманством. Он 
писал: «Тот. кто хочет иметь жену, выкупает ее у родителей, мордви­
ны держат 6 или 7 жен, если это крестьяне, и больше» (16, с.412—413). 
Возникший на стадии распада первобытности и зарождения классово­
го обшества, полигинический брак на более поздних этапах истории 
мордвы, предшествовавших христианизации, сошел на нет и преобра­
зовался в брак бигинический (двоеженство). Покупной брак до хри­
стианизации мордвы был одной из наиболее распространенных форм 
брака, пережитки которого до сих пор сохраняются в мордовском сва-
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Путешественник впервые интерпретировал некоторые особенности 
брачно-семейного права у мордвы. Им была отмечена абсолютная 
власть отца над несовершеннолетними детьми в принятии решения о 
заключении брака. По его словам, «в женитьбе своих детей отцы име­
ют совершенную власть и не требуют на то ни малейшего детей согла­
сия» (6, с. 171). И.И.Лепехин выделил отдельные элементы и этапы 
предбрачных отношений, а именно: сватовство, уплату калыма, дого­
воренности сторон о свадебных издержках, назначение свадьбы. Сама 
же церемония бракосочетания, отмечал путешественник, состояла в 
том, что «невестин отец, взяв свою дочь за руку, а мать -  хлеб и соль, 
вручают ее свекору и свекрови», «при самой свадьбе с невестиной 
стороны никто не бывает» (6, с. 170—171). По приезду к жениху его 
брат или ближайший родственник брал невесту за руку, вводил в дом 
и сажал за стол, только после чего звали жениха. И.И.Лепехин сле­
дующим образом описал обряд наречения молодой невесты новым 
именем: «Женихов отец при собрании всех гостей и сродников брал 
поставленный на столе длинный пирог аршина в полтора за конец и 
поднимал другим концом пирога наложенное на невесту покрывало».

Впервые исследователем был зафиксирован институт обручения 
(помолвки) малолетних детей (6, с. 144). По своему содержанию акт 
обручения рассматривался в качестве договора родителей о будущем 
вступлении в брак их детей, что свидетельствовало об отношении к 
браку как гражданско-правовой сделке. Нарушение договора влекло 
последствия в форме денежных выплат. Если отказ был инициирован 
отцом жениха, то отец невесты был вправе отдать свою дочь за друго­
го; в случае же отказа отца невесты, последний должен был заплатить 
от 6 до 12 рублей (6, с. 172). Неравенство бремени ответственности на 
сторонах еще раз подтверждало преимущества в правовом положении 
мужчины в сравнении с женщиной.

Путешественник констатировал былое существование у мордвы 
обычаев левирата и многоженства, а также права продажи своих жен с 
прижитыми детьми и вступления в новый брак. Впервые им упомина­
ется факт существования обычая заключения брака с сестрой умершей 
жены, то есть обычая, получившего в этнографической науке название 
сорората (6, с. 173). Он подметил бытование и такой формы заключе­
ния брака, как умыкание или похищение, причем теми, кто по матери­
альному положению не был в состоянии заплатить за невесту выкуп: 
«подговаривают шайку удалых ребят и тайно приезжают в ту деревню.
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Другим общественным деятелем, сотрудником «Современника» 
был И.В. Селиванов (1810-1882 гг.), автор трехтомного сочинения 
«Провинциальные воспоминания», напечатанного в Москве отдель­
ным изданием в 185^—1861 годах. И.В. Селиванов в течение трех лет 
служил саранским уездным судьей, и, естественно, был хорошим зна­
током права. Его наблюдения быта мордовского народа легли в ���� �

�� � очерка «Мордва», в котором он правдиво изложил жизнь и обычаи 
мордвы принадлежавшего ему, как помещику, села Малое Маресево 
бывшего Саранского уезда (ныне Чамзинского района Республики 
Мордовия). Описывая особенности заключения брака у мордвы, он 
подметил ряд деталей правового порядка. «Свадьбы делались по со­
гласию между собой отцов: ни жениха, ни невесту об этом не 
спрашивали», -  подчеркивал И.В. Селиванов (4, с.224).

Противоречие воле отца было редким исключением, могло при­
вести к личной трагедии. Так, И.В.Селивановым приводился пример, 
когда юноша, отказавшись жениться на девушке, несмотря на согласо­
вание брака между отцами, «стал тосковать, чахнуть и умер меньше, 
нежели через год после свадьбы от боли спинного хребта» (4, с.225- 
226). Отмечая ранний возраст вступления юноши в брак, автор описы­
вал случаи «убегания» юноши со свадьбы ввиду своей юности и не­
зрелости.

Интерес к труду И.В.Селиванова во многом обусловлен его иссле­
довательскими подходами к изучению поставленной проблемы и, 
прежде всего, методом внедренного наблюдения. Обозревая общест­
венный быт народа, Селиванов, будучи барином, неоднократно пытал­
ся вмешаться, в том числе и в обычно-правовые порядки регулирова­
ния брачно-семейных отношений, чем порой навлекал гнев отцов се­
мейств.

Завершая обзор ряда письменных опубликованных наблюдений 
российских и зарубежных путешественников, писателей и обществен­
ных деятелей, следует отметить, что это были лишь первые шаги в 
изучении брачно-семейного обычного права, более обстоятельное ис­
следование которого началось, главным образом, с середины XIX века 
в грудах членов императорского Русского географическою общества 
Н.И.Мельникова, В.Н.Майнова, А.А.Шахматова, С.К.Кузнецова.
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Пробуждение интереса церковных деятелей к карельскому языку 
приходится на конец XVIII в., когда духовные власти всерьез озаботи­
лись проблемой приобщения «инородцев» к православию. Между тем 
православное духовенство и прихожане-русские на протяжении столе­
тий оказывали непрерывное воздействие на повседневную жизнь ка­
рел. Об этом со всей определенностью писал известный публицист 
начала XX в. В.П. Крохин: «Православие, перенятое карелами у рус­
ских, внесло собою в жизнь карела обряды и обычаи русского народа 
<...> Приметы, поверья, фамилии, способ постройки жилищ, одежда -  
все это заимствовано карелом у русского и влияло на выработку того 
же мировоззрения у карела, что и у русского мужичка» (3, с.2). По- 
настоящему масштабная попытка перевода богослужебной литературы 
на карельский язык приходится на начало XIX в., когда Синод распо­
рядился перевести Катехизис и Символ веры, в числе многих других, 
на «олонецкий и корельский языки».

В дальнейшем духовные власти всячески поддерживали тех свя­
щенников, которые владели карельским языком и использовали его 
при богослужении и совершении церковных треб (4, с.275-290). Осо­
бенно отчетливо позиция церковной власти проявилась при формиро­
вании класса карельского языка в Олонецкой духовной семинарии. 
Принимая решение, епископ Игнатий предписывал: «В семинарии 
должен быть класс корельского языка не столько для разговора, 
сколько для навыка неумеющим по-русски жителям здешней епархии, 
коих очень много, изъяснять истины, до веры и нравов касающиеся, и 
прилагать оные из Священных книг живым голосом, при чтении для 
них поучений». Далее следовало откровенное признание епископа, из 
которого становится очевидным его личная позиция, а также решение 
губернской власти о судьбе карельской речи. Он подчеркивал, что 
«язык корельский не имеет книжного бытия», а также «по многим от­
ношениям весьма не надобный». Следовательно, «должен быть в ско­
ром времени выведен из употребления, как о сем уже входил я (епи­
скоп. -  МП.) в совещание с гражданским правительством, к чему и со 
стороны сего правительства сходятся убедительные причины» (5, 
л. 15-17). Но в самой русификаторской деятельности православной 
церкви заключался парадокс. Для распространения христианства сре­
ди карел необходимы переводы Священного Писания на понятное для 
них «наречие». Такого рода переводы повышали статус карельского 
языка, приводили к разработкам грамматических правил, формирова-
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ли круг интеллигенции, связанный с этими переводами, видящий в 
этой работе свое предназначение и уверенный в необходимости со­
хранения и развития карельского языка. В конечном итоге, это неиз­
бежно приводило к провалу русификаторских планов.

На этом фоне позиция органов государственной власти в вопросах 
русификации выглядит, несомненно, более жесткой. Ограничивая свое 
общение исключительно верхушкой крестьянской общины -  старос­
тами, как правило, сравнительно неплохо знавшими русский язык, чи­
новники не допускали и мысли о том, что основная масса карел не 
владеет русским языком или знает небольшое количество слов, необ­
ходимых для решения бытовых вопросов. Как утверждал один из пра­
вославных миссионеров в начале XX в., прежде губернское начальст­
во, «соприкасаясь только с чиновными карелами, владеющими рус­
ским языком», было убеждено, что и «все карелы давно обрусели и не 
только не понимают финского языка, но и свой карельский, родствен­
ный первому, забыли». В начале XX в., после провала попыток руси­
фикации, чудесный сон рассеялся: «забытая Карелия предстала перед 
нами во всей своей девственной свежести, нажитой ею во времена свя­
той старожитности» (6, с.64).

Но в XIX столетии в надежде на скорый и легкий успех в деле ру­
сификации, среди чиновников возникали проекты полной отмены, 
«упразднения» карельского языка, форсированной ассимиляции карел 
как наиболее близкой русским в антропологическом, конфессиональ­
ном, бытовом плане этнической группы. Олонецкий, архангельский и 
вологодский генерал-губернатор считал вполне возможным «посте­
пенное выведение из обращения карельского языка». Разумеется, 
столь радикальная мера требовала времени, средств и значительных 
усилий. Высокопоставленный чиновник не сомневался в успехе: «по 
мнению его, генерал-губернатора, надобно было бы вменить в обязан­
ность Олонецкому губернскому начальству, а наипаче управлению 
Олонецких горных заводов, в ведомстве коего состоят казенные кре­
стьяне целого Петрозаводского уезда, стараться о распространении 
русского языка и чтобы карельский, как не книжный и ни к чему не 
нужный, мало-помалу ослаблялся» (7, л. 25). Для успешного осущест­
вления плана был намечен ряд мер.

Во-первых, предусматривалось полное исключение карельского 
языка из делопроизводства. Настойчивость, с которой это решение 
повторялось в документе, свидетельствует о том, что крестьяне пыта-
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не зная русского, «в каких при употреблении корельского языка знают 
и говорят по-русски, и в каких вовсе нет кореляков» (10, л.25, об.).

Оказалось, что двуязычие уже широко распространилось в карель­
ской среде. Из собранных сведений «открылось», что в пяти волостях 
Остреченскои волости, кроме деревни Машозера, «крестьяне говорят 
по-русски и корельского языка вовсе не знают, а в Машозере хотя и 
говорят по-русски, но знают корельский язык». В пяти волостях Рыбо- 
рецкон вотчины «крестьяна говорят по-корельски, и знают хорошо по- 
русски, а в шестой волости Щелейской по-карельски вовсе не знают». 
Несколько иная ситуация сложилась в Шуйской, Салменижской, Тол- 
вуйской и Петропавловской вотчинах. Используя выражения источни­
ка, положение было следующим: «крестьяна говорят по-карельски и 
малою частию знают по-русски». Исключениями здесь стали те не­
многие деревни, жители которых вовсе не знали карельского или рус­
ского языка (10, л.26, об.).

Основные надежды губернская и заводская администрации возла­
гали на приходские училища. Развернувшаяся по этому поводу пере­
писка между министерствами финансов, народного просвещения и 
внутренних дел показала, что необходимые для этого средства в казне 
не найти. Поэтому Департамент Горных и Соляных дел предписал на­
чальнику Олонецких заводов «стараться уговорить крестьян учредить 
несколько приходских училищ и со стороны завода оказать им в сем 
случае пособие» (10, л.31, об.). Однако необходимые средства отсут­
ствовали не только в казне Российской империи, но и в крестьянских 
кошельках. Крестьяне-карелы «отзывались, что на устройство и со­
держание таковых училищ, по недостаточному их положению, не 
имеют состояния; в семействах же своих вводить русский язык и обу­
чать оному детей обязуются» (10, л.32). Так завершилась первая по­
пытка местной власти навсегда искоренить карельский язык. К сере­
дине XIX в. стало ясно, что все начинания подобного рода бесперспек­
тивны. На повестку дня встал вопрос об адаптации органов государст­
венной власти к этнической специфике Карелии, а также о подготовке 
чиновников, способных объясняться па «местном наречии». Этот ра­
дикальный поворот существенным образом повысил статус карельско­
го языка, доказал его устойчивость и жизнеспособность.

Вторая волна русификации, инициатором которой стал олонецкий 
губернатор, прокатилась по Карелии в начале XX в. В 1908 г. олонец­
кий губернатор Н.В.Протасьев составил докладную записку на имя
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председателя Совета министров П.А.Столыпина. В документе предла­
гались решительные меры, направленные на то, чтобы «не только по­
ложить предел попыткам финнов, пока культурно, а затем и политиче­
ски, завоевать русское достояние, но и перенести влияние русской 
православной государственности за восточный рубеж Финляндии» 
(11, л.2). Столь решительная постановка вопроса предполагала широ­
кий комплекс мероприятий. К их числу относились, во-первых, меры 
административного характера -  увеличение числа становых приставов 
в Повенецком и Петрозаводском уездах и «изменение границ участков 
земских начальников». Во-вторых, олонецкий губернатор предполагал 
меры образовательного и церковного характера: открытие учитель­
ских семинарий и «министерских народных училищ повышенного ти­
па с преподаванием ремесла», в которых карелы могли обучаться не 
только ремеслам, но и русскому языку. Система образования, таким 
образом, вновь рассматривалась как фактор, способствующий ускоре­
нию ассимиляционных процессов.

В-третьих, важная роль отводилась православной церкви, в осо­
бенности духовенству тех приходов, в которых карелы составляли 
значительную часть населения. Планировалось повысить жалованье 
тем церковникам, которые используют карельский язык в профессио­
нальной деятельности. В-четвертых, предполагалось «заселение Оло­
нецкой границы выходцами из коренных русских православных гу­
берний», т.е. говоря современным языком, ускорение процессов куль­
турной ассимиляции. Кроме того, губернатор планировал провести в 
Карелию железнодорожную магистраль, «соединенную с сетью рус­
ских железных дорог», и «организовать агрономическую подготовку 
как местного населения, так и будущих переселенцев» (11, л.2, об.).

Всемерное распространение русского языка в «инородческой» сре­
де не ограничивалось пределами Карелии. Повсеместно органы власти 
всех уровней стремились к унификации официального делопроизвод­
ства на основе русского языка. В 1907 г. к решению языковых проблем 
подключилось олонецкое губернское земство. Оно объявило, что 
«твердо решило бороться е панфинской пропагандой всеми силами и 
всеми средствами, достойными культурных людей и обязательными 
для верных сынов своей Родины» (11, л. 18). В качестве одной из пер­
воочередных мер земство рассматривало «организацию бесед с кре­
стьянами на карельском языке», открытие новых школ и приходов. Но 
все эти меры само земство считало недостаточными: «земство увиде-
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ния православия. Применительно к Карелии вопрос о распространении 
русского языка через систему учреждений народного образования ста­
вился предельно радикально. Своеобразным лозунгом для деятельно­
сти «инородческой» школы здесь стал следующий афоризм: «Надо 
выучить карельский язык для того, чтобы на нем не говорил ни один 
человек». При этом категорически запрещалось принимать меры, спо­
собствующие развитию карельского языка или просто повышающие 
его престиж. Инспектор народных училищ в мае 1907 г. наставлял 
своих подчиненных: «Учитель карельской школы должен быть до не­
которой степени знаком с карельским языком, чтобы понимать мест­
ное население и не особенно затрудняться для выяснения русских по­
нятий детям, но ни в коем случае не должно быть допускаемо препо­
давание на карельском языке» (15, с. 141). Через приобщение детей к 
русскому языку планировалось оказать влияние и на родителей.

И все же к началу XX в. попытки искоренить карельский язык по­
степенно уходили в прошлое. Проект строительства железной дороги в 
Карелию остался на бумаге, массовое переселение русских в Карелию 
не состоялось. Новые явления в жизни северо-западных окраин импе­
рии были связаны не с государственной политикой, а с национальным 
пробуждением. В начале XX в. публицисты констатировали: «в двух 
шагах у имперской столицы начинается гирлянда сравнительно не­
больших народов, проснувшихся почти на наших глазах от векового 
сна и с живым усердием принявшихся за крайне интенсивную работу 
национального возрождения» (16, с.406). Карелы не были исключени­
ем. Их собрания предъявляли чиновникам требование изучить карель­
ский язык и использовать его в профессиональной деятельности. Так, 
21 декабря 1905 г. около 300 человек, собравшихся в Ухте на митинг 
по поводу предстоящих выборов в Государственную Думу, потребова­
ли, в частности, чтобы «местные чиновники по крестьянским делам, 
для которых желательно знание национального языка», избирались 
местными «обществами» (17, с.62).

O � O � O

Итогом русификации стало отнюдь не то. что изначально планиро­
валось. Прежде всего, заметим, что каждая из вовлеченных в этот про­
цесс государственных структур действовала изолированно от другой. 
А это неизбежно приводило к тому, что запланированное не осущест­
влялось. Более того, повсюду в Европе «воинство языковых национа-
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Стремление адресата экспрессивно выделить коммуникативное 
намерение диктует употребление отчлененных от основного высказы­
вания его отдельных компонентов. При расчленении часть высказыва­
ния получает значительный коммуникативный вес.

Сегментированные конструкции (по другой терминологии -  тема­
тическая сегментация) выдвигают в начало высказывания гипертему. 
Экспрессивным значением обладают различные формы представле­
ния, в функции которых могут выступать имена существительные в 
именительном и косвенных падежах, реже -  имена прилагательные, а 
также глаголы в неопределенной форме: Пиал. Могай тиде неле шо- 
мак (1, с. 166) А вет илышыже да поэзийже негызеш пьесымат, по­
этический сценарийымат возаш лиеш . Илышыж нерген... Мый ту- 
дын тичмаш еш йогынжым ом пале (2, с.263) ‘А ведь на основе жиз- 
ни=его и поэзии=его и пьесу, и поэтический сценарий можно напи­
сать. О жизни=его... Я полно о течении его семейной жизни не знаю’. 
Каиде да йошкарге... Тиде такте йдратымашым ончыкта (3, с. 46) 
‘Голубое и красное... Это вообще-то символизирует любовь’. А 
окымлаш... Ожно бюрон решетшже почет коммунистым кеч-могай 
пашаш шогалтьиие, ик вер гыч вес верыш кусарыме, ала-кушкат кол- 
тымо. <... > А кызыт... Кызыт раш: пашашке тыге кычкымаш тут- 
карыш вече шукта (4, с.26) ЬА заставлять... Раньше по решению бюро 
коммуниста посылали на любую работу, переводили с одного места на 
другое. А теперь... Теперь ясно: такое навязывание приводит только к 
беде'.

Наиболее продуктивная сегментированная конструкция -  имени­
тельный представления или именительный темы.

��



 ���,�������,��� !������!"��� 8�������� ����������� 8������ ����Y
X����� �� �������������� ������������!��� ���!��� �8������ �,������5Y
���� 8�����������#� �� ����!�,� #��!��B��� �8����� '�1�M�;!���!�,� )L*��
&����� ������������Q� 8���#X������ ���B������#,� ��,����!�Q� ���!"���
�,������5����� 8�����������#Q� �������� ������5� ��B���� '�&�M�8���� )H*Q�
��&���������� )FQ�O*Q�6�M��&��8������� )�*Q� ��'�&������� )�P*� �����

M�� ,����C� '�1�M�;!���!���Q� �,������5���� 8�����������#� V���Y
��!���� ��� 	�����#� �������5� ������� 8������������� �� ��,� �B������5�
8������#X��� ����������� I����� 8�����������#� �� �����,@�� V1���5Q� < �
8����� '�1�� M�;!���!��Q�8��8��������#�8��� I��,� !�!�B�� ������8���,�$�
�8����� �������#���#� ��8�!��� �������������� 8���,��Q� �� ���;����#,�
��������� ���5!�Q� ���� 8��� I���� 8���,��� ������� B����� ���<��� �!������ ��
����8�!�� I����8���,��� ����� ��B�C���5Š� �� �����CX��� ,�,���� ���!���Y
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0�� ��X�����CX��� ���,����Q� ��� ��;� ����#�Q� �B���������� �,���Y
���5���� 8�����������#�B����������Q� ��,� �,������5���� ��,�� 8��������
��,�������!��� �� ���!"�����5���� ����!�������!�� ����,�������,���
!������!"��Q� ��!� !�!� ��������� ��� 8������ ��������� ��,�� ���BX���#Q� ��
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����!������ ��8��,��$� ��7#�� �� ���� 3�� "������� "����� ��72#�=�) �
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��!��� ����!������ ,���5Q� ����������#� I,�������!��� 8�����Q� 8��������
I,�"�����5�������������

�B#�����5��#� 8����Q� !�!� �������� ��&��������Q� ������������� ,�Y
,���� ��#� ����,����#� �����#X�,� �����CX���� ���!�������#Q� ��#� ���Y
;�CX���� < � I��� ,�,���� ��������"��� ���,���#Q� 8�������!�� !� 8����Y
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тание повторяется с последующей перестановкой компонентов: � �2  
��� $�� )� �"9#�� ... 5$ �"9#��� $�� ���� ... '9��� ���� �� 9����#� - 
"9#� ������ ��������"� ����9)� $����  (11, с.24) 'Весна и любовь... Лю­
бовь и весна... Эти два значимых слова, наверное, отдельно и произне­
сти нельзя’.

Семантическую и функциональную близость с подобными струк­
турами обнаруживают конструкции, в которых два именительных 
представления следуют друг за другом. Например: Ш очмо� �� ... 5���  
��=9" ... '����#���$�  Ден ��7��=���� �99 �����)$9#����9"  (11, с. 30) 
‘Родина... Детство... Они, как небо с землей, неразделимы'. В данном 
случае два понятия оказываются разделенными эмфатической паузой, 
что, несомненно, усиливает экспрессивность конструкции в целом. 
Благодаря такому приему, позволяющему замедлить восприятие, соз­
дается особый эмоциональный настрой. Подобные структуры призва­
ны подчеркнуть особую связь между понятиями и явлениями.

Значительно реже в функции именительного представления вы­
ступает открытый ряд словоформ, организованных бессоюзной свя­
зью: ��$9 �4==9 E� ��$7�7� , ���$9��)E� �9 9�7��� , "�=9"��) ... �92  
89"� ����� ���"�� ��9"� =9�L  (11, с. 185) “Сон-трава, лютик, василек, 
бессмертник, смолка... Где они сейчас?’

�3�3� �'" �#)�'�� *'+�"�*#����� � ���!�#)�'D'� *"�+�!��#����
�� *'�#�+&,o� � *"�+#'%����

Именительный представления реализует свою коммуникативную 
функцию только в сочетании с последующим предложением. Предмет 
речи подчеркивается именно благодаря дублирующим компонентам. 
Своеобразную роль связующих компонентов выполняют: 1) место­
именный коррелянт; 2) словосочетание; 3) плеонастическое существи­
тельное с местоимением; 4) повтор существительного в реплике диа­
лога. В марийском языке получил распространение также именитель­
ный представления без формального подкрепления в последующем 
предложении.

Наиболее употребительными в марийском языке являются конст­
рукции с именительным представления, при которых в последующем 
предложении объект мысли находит указание в форме местоимения 
или местоименного наречия. Например: �� 9#��			� -����#�=�)� "�$�P  
!�#9)9#� ��79�9.9#�#�� ��7�L  (15, с.47) ‘Судьба... Вот какая она! А
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,��#� �8������ ���� 	���^‡� Шочмо-кушмо ял... Кунам мый тушко пы<�
тартыги гапа миенам?� ˜ ����#� ������#���� %����� #� ��,� B��� �� 8�����Y
���� ���^ˆ

0,������5���� 8�����������#� ��8������CX�,� 8�����	����� ,�	���
8��!��8�#�5�#� �� ��������������,$� Имне п у к ш ы м а ш Fиде мут�
кызытат мыйын шумам ку.ипкыкта� )�HQ�������*� ˆW�	������ �� ������‰� ���
Z��������� �� ������� ��������,�������"�‡�

M��!��8�#CX��� ������ ���� ��������������� �� 8������CX�,� 8���Y
��	����� �B����� #��#���#� 8����	�X�,�� ��8��,��$� Телын сын<�
кунжо���� Чынак, угпларак тудо от тусан� )��Q� ��� ��L*� š�B��!� ��,�����
3���������5��Q� ��� B��5;�� B������ "����ˆ�� �BN�!�� ����� ���� ,����� ��
8������CX�,� 8�����	����� ,�	��� ������ �!������� �� �� ��������,��Q�
#��#CX���#� ��������8����,�� �����,�� 8�����	���#�� 6�!� !�!� �,���Y
���5���� 8�����������#� ����� 8��#���� �B� �BN�!��� ����� ���� ,����Q� ���
���B����� 8����!�����,�� #��#C��#� 8��!��8�#CX��� ������ �� ����� ��Y
8������#�� ��8��,��$� Снеге���� Эггыж... Нине кок шомакым йукын ка-�
ласеи ончыза-ян� )��Q���� �A*� ˜.�,�#��!����� 1���������M�8��B�����I�������
������8���������� �����ˆ�

9����� ���������5��,� #��#���#� �,������5���� 8�����������#Q� ���
������� ������ !�������� �,#� ��X��������5���� 8�����#���#� �� 8��� ��,�
�8����B�#���#� ,�����,������ M�� ��X������ ������� 8�����	����� 8���Y
�����#��� ��B��� ��!� �������,�C� !����������C� !������!"�C$� Но�
илыш ���� Илыш тудо айдемыи ала-могай шотдымо� )�FQ� ��� OL*� ˆ���
	���5����=���5� ������ ������!�� !�!�#<���B�����!���#‡�

0,������5���� 8�����������#Q� 8������5C� 8����������� �� 8����Y
��CX��� ��8��!�� �������Q� 8�������� �B����� ��������!��� ������!� I!�Y
8����������� �������#�� ��8��,��$� \� Ынде монет,� œ
макоркат ок лий. чыланат папиросъш шупшаш тукалыт. -  Папирос...�
папирослан оксаже куитовара?� )�OQ� ���H*� ˜6�8��5� ���B!�� ��� B����Q�
�����#�Q� �� ,����!�� ���B����Q� ���� 8�8������ B����� !����5�� \�M�8��������
��� 8�8������ ���5��<��� ���^‡� M���B���� ����!����� ���,�X�C�� �� ��B��
��������� 8����8����� �� �,������5����� 8�����������#�� ��8��,��$� \� ����
элыште паша каймеке, тыштат нттал-  Вес эл... весе дене�,�,<
ном тшгастарет? Ок лий дыр туге тшгастараш� )�OQ� ��� �O�*� ˜-���� ��
������� �������� ����� 8�;��Q� �� ����5� 8����,���#�� < �3������ ���������� &�
�����,�� �������������;5^����5�#Q� �������Q���!����������5‡�� •

1����� ���8����������� �� ,�����!�,� #��!����!��� !������!"��Q� 8���
!������� �,������5���� 8�����������#� ��� 8�������� �� 8������CX�,
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8�����	����� ���,��5����� 8��!��8����#�� 3������ ������ ,�	��� ���CY
���������5� ��!�,�� 8��,���,�$� 5���� *� =����7 ���� �� �9)� "��9�"9 <
�9�� ���� %���� �9���E� ��===�#9� � )�HQ� ��� ��*� ˆ0���� &������������ ��;�
8������ ������5���� %�!� �������#Q� 8�������‡�� Z����� ��7��� ���� �9��)E �
)� ��� ���� �" $�.�� Q�"�"����� ���� ��#� �� ����� ��).�E� ��$��� I �� ��2 �
79#�E� �� =� � )��Q� ��� �HP*� ˜(������� &�������� ���� 8��,����Q� ��	�5� ����
�����Q����������8����Q� ���������������	������Q��������‡�
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���B����� ����!������ ��#� �,������5����� 8�����������#� �!�������
��� 8���,��� ���5���;��� ����� ���� ,������ 0,������5���� 8���������Y
��#� ��!������� ���,����� ���;����#� �� �������#� ��� �8���������,�
8���,���� ���� #������$� Q����2�2�� ���� ��#.�� #�=�)� �9��9�2 �
�9.9�=9�� )�===��"�� � )��Q� ��� ��A*� ˆ`��8�<�<��� )8������� ������� < �
7�'�*���� %�!� !������� �� ��	��� ������� ��������ˆ�� ����!�Q� ��8��5��#� �,�Y
�����5���� 8�����������#Q� ��������� ��� 8������ �����#��� 8���,��Q� ��
�!����������� ����"��"��� ��������Q� ���� ���C���Q� ���8�,�����#Q� �8��Y
������� !� ����#���<����������,�� ���8��#��CQ� ������#� �8�����������
I,�"��$� -���� #��#�� $���� ��9�"�# Q���"7�� ��79���#� I �� ���2#���� �
�8$� � �� �"���"�� Q�)�7�� ��=9"9���#� �$ "9�"�	� 58$� ���� -�$��#92 �
����#� )��"$� ��=98��� I�� 7�7��� �$��������)9� � )�HQ� ��� �LO*� ˆM��� ������
��,�� �� ��������Q� 8����� �����,�� ������� 8���,�<��� 8������C�� ���!�Q�
������X�C�� �� ��������� &��!����� ���� ��#� ,��#� B���� ��,�,� ���;�,�
8����!�,� 3���� 1�����‡�� 5)� )9#����� ��$� "���			� M��� #�=�)� �� " � �
���� "�$9��=�)L � )�AQ� ��� F*� ‡������� "������� 8���� �5��,���� `��� �X�� ���5�
���� 8��!������^‡� 6�!�,� �B����,� ��������#� ���B��� I,�"�����5���� ��Y
�����Q� !������� ��X�� ������#��#���#�8���	����5��,�

���,�	��Q� ����!�Q� �� ����� I!�8���������� ��������� �,������5�����
8�����������#�� ��8��,��Q� �� �����CX�,� !����!���� ��� ��������� �����Y
���� �,������5����� 8�����������#� ��!���������#� ��,����!�� ����"�Y
���5���� ��BN�!������� �"��!�$� +#4� F�G����.��� 4		� !� #�� ��)9#� "�$� �
#9����#�9��"��L � )�OQ� ��� ��F*� ˆW,‰� /������� ��	����‰��� '� ���� ����;�Y
��� ��� ,��� ������^�� %����!�����5���� �!��	����� �,������5����� 8���Y
��������#� ���������������5����5����,�X���#Q� ����������#�

%�,,���!������#� �����,���5� �,������5����� 8�����������#� B����
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выражена, чем предложений, в которых мысль дается в necei менгиро- 
ванном виде. Ср. � �7#�  ял... -�$�"� 9�$���.�9�9.�=�)� �=9��2 ���� - 
"��"9�  (1 К с. 2$) Родная деревня... И она теперь не такая, как преж­
де, -  изменилась'. ��7#�� �$�"� 9�$�� �.�9�9.�=�)� �=9�� 2 � ���"�� - 
тын. ’И родная деревня теперь не такая, как прежде, -  изменилась'.

Vпотребление именительного представления в художественной 
речи придает ей эмоциональную насыщенность, выразительность: 
� �7#�� ��			� ��.��� ����E� "�$9�� $���� ����"�#�� =�$9#E� ������ �I�  
��#� ���� )�7�� ��=9"9�� ����#��$9 � $�� 7������ "��� ����9���8�#��  
"�����9.�� ��)=�� �� ��� ���"  (11, с. 29). 'Родная деревня... Каждый 
раз, во время встречи с ней, будто снова с головой окунаешься в очень 
далекий и такой близкий для души рай веселого детства’.

Именительный представления выступает как излюбленная конст­
рукция мастеров слова, создающих художественные произведения, 
пронизанные лиризмом. Особенно продуктивными конструкции с 
именительным представления являются в произведениях, в которых 
повествование ведется от первого лица.

Рассмотренные выше конструкции -  это типичные синтаксические 
построения с именительным представления, в которых отмечаются все 
характерные для них признаки: структурные, семантические и функ­
циональные.

Экспрессивностью отличаются также конструкции, обнаруживаю­
щие структурную близость с именительным представления: они тоже 
включают в себя состав именительного и плеонастическое местоиме­
ние, которое является факультативным. Эти конструкции без паузы ме­
жду частями получили название качественных. Они выполняют функ­
цию выделения предмета речи: 3)E� ��) , каи-кай, ��� �9 $9.� "�$�  
"9 #�� $���� ��"��K� �9� �����"��E� �9�#�  (11, с.40). ’Ой, поди ты, ка­
менная стена -  она все равно что тюрьма: ни вздохнуть, ни что’. В таких 
структурах на предмет речи, при котором употребляется плеонастиче­
ское местоимение, падает особая смысловая нагрузка, а местоимение 
актуализирует его. Помимо этого, качественные конструкции имеют 
значение «постоянно присущего предмету признака, качества» (19, с. 
93). Это положение можно проиллюстрировать примерами: %�#��� ��"  
"�$�  —  �#��"�7����)� � ��8��$���)E� #999��"� ��9��#�  �#��"�7�J
���)���)9�  (20. с. 261) Томан ведь он -  романтическое произведение, и 
у меня жизнь была романтической \  5�9�9�� "� 9��9.�� �9�79�� ��2  
$��9� . ��.#��$9�9�� ����� ���"�"� $�� �� ��  Деч $ $9.9�� �9.��"
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возит гын, венике лектын от керт� –� ���� >А им не тудо вучен ок того - �
кудалеш да кудалеш� )'���,����� ��OP$� �HO*� ‡-���� �#��;5� �� ����� 	�����
�Q�8������ !���Q� �8��!���;5�#� ���������� ���������Q�B������ ��B���5�#� ���
�,�	�;5�� '� !��5���� ���	����< ��!��������!����‡�

A�� .�'%0�M -M0�'�0K�
M 0� 01-�06-7>��1� M -3&6'�7-�0K

M��!���"������� ����,������ �,������5����� 8�����������#� ����Y
���� ��� ��,����!�� I���� !������!"��Q� ��� ��� ���!"��Q� �������Q� ���!��5!��
������� #��#���#� ��#�5� ��B�����,� 8�����	����,�� �������� ���� �������Y
���� ���!��� 8��8�����#� ,�	��� �,������5��,� 8�����������#� �� 8����Y
��CX�,� 8�����	����,� ����	���� �� ������"������� ����,������ �,��
�����5�����8�����������#�

0,������5���� 8�����������#Q� !������� �����#���#� ��� 8������CY
X���� 8�����	���#� 8�����Q� ,�	��� ����,�#�5�#� �� 8�,�X5C� ���!�Q�
,��������#Q� ���!��"����5����� ���!�Q� ���!��"����5����� ���!�� �� ,��Y
������#Q� ��8�������5����� ���!�� �� ,��������#Š� У ий. Мом тудо сора/�
Могай илышым?� )HQ���AF*� ������ ����� `��� ��� �B�X���^� %�!�C� 	���5^ˆ�
Пиал... Кушто тудо? Кузе муман? Кажне айдеме шке шотшо дене�
пиалан лийнеже� )�HQ� ��LA*� ˆ&����5����� /��� ���^� %�!� )���*� �����^� %�	Y
���� ������!� 8�<����,�� ������ B��5� ��������ˆŠ� '� ���^��� Мемнам эреак�
поро нонан лияш туныктеи ойлат гынат, илыш пучымышыиипо шум-�
чон турлд лиеш� )HQ� ����L*� ˆ'� ��;�^��� W��#� ��,� ������� ���;�C�Q� ����
��	��� B��5� ��B����;��,Q� �� ����������� 	����� ��;�� B������ ������ˆ��
6�!��� 8�����	���#� 8�������� 8������5� ���,����� ���;����#Q� �����Y
���5�����,��5�#Q�8���������5����� !� ���8��#��C� �����,�"���

���!��"����5���� ���!� 8�������� B����� #�!��� I,�"�����5��Y
I!�8���������� ����!���� �,������5����� 8�����������#�� ��8��,��$�
Коркашудыр! Тужемле-тужемче шудыр-влак котонинеQ�пундашдыме�
пычкемыш кавапомыитю кузе тудо ойыртемалтын палдырнаQ�волгы-�
дын-волгыдын Пула� )��Q� ����A*� ˆ9��5;�#� 1������"�‰� &����� ���#�� ��
���#�� �����Q� ��B��!������,� ��,��,� ��B������� !�!� ���� ���B����� �����Y
�����#Q� #���<#���� �������#ˆ�� %������!"��Q� 8���B���� ������Q� ����!��Y
����C��#� �����5����5C� ��������Q� �����X���#�� 0,������5���� 8���Y
��������#Q� ����������� ��� B�������� 8�����	���#� ���!��"����5��,�
���!�,Q� ��� 8������ 8�����!���� ���,����� ��������Q� �� �������� ���������Y
��CX��� I,�"�����5���� ��������
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В устной речи взволнованный характер высказывания передается с 
помощью иного интонационного оформления -  пауза между имени­
тельным представления и последующим предложением менее значи­
тельная, но энергичная.

В качественных конструкциях, в отличие от сегментированных 
конструкций, пунктуация иная: отсутствие паузы отражается в отсут­
ствии отделяющих знаков препинания: -  Кольыч, кузе пий-влак оп- 
тышт? Пинто ала-кд псиыдыме коштеш, пуйто курыьит пытары- 
нешт. -  Пий тудо опташак шочын... (21, с. 12) 'Слышала, как собаки 
лаяли. Будто кто-то чужой ходит, будто разорвать хотят. -  Собака она 
лаять и родилась’. Менее оправданным, на наш взгляд, является выде­
ление местоименного компонента: Пытет вет тый тыге, эргым, пы­
шет. Арака, тудо, шкенжыным налет (3, c.l 11) 'Пропадешь ведь ты 
так, сынок, пропадешь. Водка -  она свое берет’.

Таким образом, именительный представления в марийском языке 
как конструкция экспрессивного синтаксиса обнаруживает структур­
ное и семантическое многообразие. Конструкции, употребляющиеся в 
роли именительного представления (именительный падеж существи­
тельного: словосочетания, имеющие определительное значение; соче­
тания сочинительного типа; открытый ряд словоформ, организован­
ных бессоюзной связью), выступают как средства усиления вырази­
тельности текста в художественном и публицистическом стилях. 
Структуры без эмфатической паузы между частями (так называемые 
качественные конструкции) получили распространение в разговорной 
речи: в художественной прозе они являются средством имитации раз­
говорной речи, а также выступают как составляющая приема интими- 
зации повествования.

Наиболее характерные для именительного представления функции 
заключаются: 1) в выделении темы дальнейшего сообщения; 2) в мо­
менте сосредоточения внимания слушателя или читателя на предмете 
высказывания: 3) в апеллировании к эмоциям, ассоциациям адресата.
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Рожденная в начале XX века марийская драма как один из родов 
литературы настойчиво искала и находит все новые и новые пути ху­
дожественного исследования действительности. За сравнительно ко­
роткий исторический срок драматургия заметно обогатилась новыми 
жанрами, образной символикой, тематическим диапазоном. Идет про­
цесс формирования новых принципов типизации, напряженный поиск 
новых эстетических критериев, сложнее становится внутренний мир 
героев. Одна из самых примечательных тенденции развития современ­
ной марийской драматургии -  поворот от событий к характерам.

Хотя фольклорные традиции все еще оказывают заметное влияние 
на художественную структуру произведений, они преодолеваются все 
решительнее. �� особо это сказывается на характерологии. Фольклор­
но-эпическое мышление сохранило свои позиции вплоть до 60-х го­
дов. Это объясняется прежде всего тем, что фольклор продолжает за­
нимать огромное место в духовной жизни марийского народа, отвечая 
интересам и запросам людей, бережно относящихся к обычаям пред­
ков. Храня верность национальным традициям, которые наиболее 
полно выразились именно в фольклоре, драматурги создают теперь 
более широкую галерею образов, стремясь постичь многообразие жиз­
ненных явлений, характеров, осваивая в этих целях опыт русской реа­
листической литературы, которая тяготеет к глубокому и всесторон­
нему изображению человека.

Стремясь к реалистически полному изображению жизни, драма­
турги пытаются преодолеть натуралистическое бытоописание, отказы­
ваются от обилия этнографических подробностей, желая освоить
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луоление в характеры героев не является пока ее основополагающей 
чертой. Человек познается драматургами во многих аспектах: в диа­
лектических взаимоотношениях с самим собой, с обществом, с быти­
ем. Разнообразными становятся также формы изображения человека. 
Так, в драмах 60—70-х годов существуют как разносторонние индиви­
дуализированные. человечески богатые характеры, так и одноплано­
вые типы, персонажи -  персонификации социальных явлений, или же 
действующие лица, в которых в различных пропорциях сочетаются 
конкретно психологическое и моделирующе-универсальное начало.

В этот период меняется и авторское отношение к своим героям: во 
многих случаях оно стало нейтральным, персонажи теперь не делятся 
четко на симпатичных и антипатичных, то есть не поддаются одно­
значной оценке. Намечается тенденция психологизации, а значит, и 
углубления характеров. Конфликты драматических произведений ста­
ли все чаще выявляться не во внешних столкновениях противоборст­
вующих сторон, а во внутренних противоречиях в характере героя, 
хотя все же социальные черты оказываются в большей мере конфлик­
тообразующими, нежели взаимосвязанные с ними черты индивиду­
альные. Драматический конфликт все больше обуславливается внут­
ренними противоречиями нравственного толка. Возросший интерес 
ряда авторов к внутренним противоречиям характера приводит их к 
более глубокому анализу нравственных критериев и, по меткому вы­
ражению И.Вишневской, «не только с точки зрения социального, об­
щественного распорядка, но и с точки зрения национального характе­
ра. сугубо специфических черт общественной и национальной нравст­
венности данного времени» (1, с.6).

Сложность человеческих переживаний, отношений и чувств в 
лучших произведениях выражается больше в раскрытии драматиче­
ских импульсов, вытекающих из глубины внутренней жизни, они го­
раздо многозначительнее слов, которыми в прежние времена конста­
тировались душевные состояния героев.

Драматургия 80-90-х годов стремится познать характер в дейст­
вии. В ее лучших образцах диалектика разума и чувств, переживаний 
проверяется общественно-социальным проявлением личности. Фило­
софская насыщенность, иравственио-этичсская углубленность стали 
отличительной особенностью многих произведений. Очень важно и 
то, что драматургия новейшего периода находится в движении. Новые 
содержания часто не укладываются в узкую трактовку конфликта,
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